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W tym monograficznym zeszycie „Terminusa” zamieściliśmy stu-
dia związane z twórczością i recepcją poezji Macieja Kazimierza 
Sarbiewskiego (1595–1640). Artykuł Paula Hulsenbooma stanowi 
analizę porównawczą dwóch wersji pieśni flamandzkiego jezuity 
Sidroniusa Hosschiusa (1596–1653) sławiącej „sarmackiego Ho-
racego”. Autor omówił oba utwory, zwracając szczególną uwagę 
na znaczące różnice między nimi, wynikające z ewolucji myślenia 
Hosschiusa o twórczej imitacji (współzawodnictwo z antycznymi 
twórcami, zwłaszcza Pindarem i Horacym) i statusie natchnionego 
wieszcza (furor poeticus).

Krzysztof Fordoński przedstawił z kolei trzy angielskie autorki 
z XVIII wieku (Mary Chudleigh, Mary Masters i Anne Steele) czer-
piące w różny sposób, mniej lub bardziej bezpośredni, inspiracje 
z poezji Sarbiewskiego, cieszącej się wówczas w Anglii dużym za-
interesowaniem. Ważną rolę w interpretacji ich pieśni odgrywają 
pytania o rozumienie w literaturze wczesnej nowożytności prze-
kładu i parafrazy, otwartych na swobodne i czasami daleko idące 
przekształcenia tekstu oryginalnego.

Artykuł Wojciecha Ryczka przynosi edycję krytyczną i nowy 
przekład pieśni Sarbiewskiego (IV 30) napisanej po śmierci Bar-
bary z Naruszewiczów (1580–1627), adresowanej do męża zmar-
łej, Janusza Skumina Tyszkiewicza, wojewody trockiego. Utwór 
zwraca uwagę starannie dopracowaną retorycznie fikcją lirycz-
ną związaną z podglądaniem przez szczeliny w bramach niebios 
mieszkańców „niebieskiej ojczyzny”. Ten sugestywny obraz poe-
tycki pełni przede wszystkim funkcję konsolacyjną, eksponując 
jednocześnie rolę poety i poezji w mediacji między światem ży-
wych a krainą zmarłych.
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W dziale recenzji zamieściliśmy przygotowane przez Radosława Rusnaka omó-
wienie księgi studiów podarowanej Alinie Nowickiej-Jeżowej z okazji pięćdziesię-
ciolecia pracy naukowej przez jej uczniów, współpracowników i przyjaciół.

Życzymy przyjemnej i inspirującej lektury!

Wojciech Ryczek


